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Överenskom melse om ömsesidigt skydd av in
vesteringar

K onungariket Sveriges regering och F olk
republiken  K inas regering,

som  önskar v idm akthålla en skälig och 
rä ttv is  behandling av investeringar som  gjorts 
av  den ena förd ragsslu tande s ta ten s investe
rare  på den andra  fö rd ragsslu tande sta tens 
territo rium ,

h ar överenskom m it om  följande:

A rtikel I
Vid tilläm pningen av denna överenskom 

melse:
1. skall term en  ” investering” om fatta alla 

slags tillgångar som  har investera ts av den 
ena  förd ragsslu tande sta ten s investera re  på 
den and ra  fö rd ragsslu tande s ta ten s te rrito ri
um  i överensstäm m else  m ed denna sta ts  lagar 
och förordningar, och  i synnerhet m en icke 
u teslu tande

a) lös och fast egendom  sam t and ra  sak rä t
te r  såsom  in teckning, p an trä tt, säkerhet, 
ny ttjanderä tt och liknande rä ttigheter;

b) ak tie r eller an d ra  slags in tressen  i bolag;

c) fo rdran  på penningar e ller annan  p res ta 
tion av ekonom isk t värde;

d) u p p hovsrä tt, industriell äganderä tt, tek 
niska p ro cesser, firm anam n och goodw ill; 
sam t

e) sådana fö re tagskoncessioner enligt of
fentlig rätt eller av ta l, häri inbegripet konces
sioner fö r p rospek tering , u tv inning eller ny t
tiggörande av naturtillgångar, som  ger inne
havaren  en rättslig  ställning av viss v arak 
tighet.

2. skall te rm en  ” in v es te ra re”  avse,
i fråga om  Sverige, varje individ som  är 

svensk  m edborgare enligt svensk  lag sam t 
varje ju rid isk  person  m ed säte i Sverige eller 
m ed ett övervägande svensk t in tresse;

i fråga om Folkrepubliken  K ina, varje bo
lag, annan  ju rid isk  person e ller kinesisk m ed
borgare som  har bem yndigats av den kine
siska regeringen att gö ra  en investering .

Agreement on the m utual protection of invest- 
ments

The G overnm ent o f the K ingdom  o f  Sw e
den and the G overnm ent o f the Peop le’s Re- 
public o f China, 

desiring to  m aintain fair and equitable 
trea tm en t o f  investm ents by investors o f  one 
C ontracting  S tate in the territo ry  o f the o ther 
C ontracting  S tate ,

havé agreed as follows:

A rtid e  I
F or the purpose o f this A greem ent:

(1) The term  " in v e s tm e n t”  shall com prise 
every  kind o f asse t invested by investors o f 
one C ontracting  S tate in the territo ry  o f the 
o th er C ontracting  S tate in accordance  with 
the laws and regulations o f  tha t S tate , and 
m ore particularly , though no t exclusively ,

(a) m ovable and im m ovable p roperty  as 
well as any o th er rights in rem , such as m ort- 
gage, lien, pledge, u sufruct and sim ilar rights;

(b) shares o r o th er kinds o f in terest in 
com panies;

(c) title to  m oney o r  any perform ance hav- 
ing an econom ic value;

(d) copyrigh ts, industrial p roperty  rights, 
technical p rocesses, trade-nam es and good
will; and

(e) such business-concessions u nder pub
lic law o r under con trac t, including conces- 
sions regarding the prospecting  for, o r the 
ex traction  or w inning o f  natural resou rces, as 
give to their ho lder a legal position  o f som e 
duration .

(2) The term  “ in v es to r”  shall mean:
In respect o f  Sw eden, any individual w ho 

is a  Citizen o f Sw eden according to  Sw edish 
law  as well as any legal person  w ith its seat in 
Sw eden o r with a predom inating Sw edish in
terest;

in respect o f the People’s R epublic o f 
C hina, any com pany , o th e r legal person or 
Citizen o f  C hina au thorized  by the C hinese 
G overnm ent to  m ake an investm ent.



1. V ardera  fö rd ragsslu tande sta ten  skall 
vid varje tidpunk t tillfö rsäkra investeringar 
som  g jorts av den  an d ra  förd ragsslu tande s ta 
ten s in v es te ra re  en skälig och rä ttv is behand 
ling.

2. Investeringar som  g jorts av den  ena  fö r
d ragsslu tande s ta ten s investera re  på den and
ra förd ragsslu tande s ta ten s territo rium  skall 
inte bli förem ål fö r en m indre förm ånlig be
handling än den som  m edges investeringar 
gjorda av inves te ra re  i tredje stat.

3. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
2 i d en n a  artikel skall en fö rd ragsslu tande 
sta t, som  m ed en eller flera and ra  s ta te r  har 
slutit en  överenskom m else  om  bildande av en 
tu llunion eller e tt frihandelsom råde, vara 
o förh indrad  att m edge en m era förm ånlig be
handling av investeringar g jorda av inves te ra 
re i den eller de s ta te r  som  o ck så  ä r parte r i 
överenskom m elsen , e ller av investera re  i vis
sa  av d essa  s ta te r. E n förd ragsslu tande stat 
skall o ck så  vara  oförh indrad  a tt m edge en 
m era förm ånlig behandling av investeringar 
som  g jorts av investera re  i an d ra  s ta te r, om 
d e tta  ä r  fö resk rivet i b ila terala  ö verenskom 
m elser som  har slu tits med sådana s ta te r  före 
dagen fö r undertecknande t av denna ö v e r
enskom m else.

A rtikel 3
1. Ingendera förd ragsslu tande sta ten  skall 

ex p rop rie ra , na tionalisera  eller v id taga andra 
liknande å tgärder beträffande en investering  
som  har g jorts på dess te rrito rium  av en inve
ste ra re  från  den and ra  fö rd ragsslu tande s ta 
ten u tom  i a llm änt in tresse , i enlighet med 
vederbörlig t rättslig t förfarande och m ot en 
ersä ttn ing , som  skall syfta till a tt p lacera  in
veste ra ren  i sam m a ekonom iska läge som 
de t, i v ilket investera ren  skulle ha varit om 
expropria tionen  eller nationaliseringen inte 
hade ägt rum . E xpropria tionen  eller nationa
liseringen skall inte vara  d iskrim inerande, 
och ersä ttn ingen  skall u tbeta las u tan  oskäligt 
dröjsm ål sam t vara  konvertibel och kunna 
fritt överfö ras m ellan de fördragsslu tande 
s ta te rn a s territo rier.

2. B estäm m elserna  i punkt 1 skall också 
tillläm pas på löpande inkom ster av en inves
tering , liksom , i händelse av likvidation , på 
avkastn ingen  från  likvidationen.

(1) E ach C ontracting  S tate shall at all 
tim es ensure fair and equitable trea tm en t to  
the investm ents by investors o f  the o ther 
C ontracting  S tate.

(2) Investm en ts by investo rs o f e ither 
C ontracting  S tate in the territo ry  o f the o ther 
C ontracting  S tate shall not be sub jected  to  a 
trea tm en t less favourable thån that accorded  
to  investm ents by investors o f third S tates.

(3) N otw ithstanding  the provisions of 
paragraph (2) o f th is A rticle, a C ontracting  
S ta te , w hich has concluded w ith one or m ore 
o th e r S tates an agreem ent regarding the fo r
m ation o f a  custom s union o r a  free-trade 
area , shall be free to g rant a  m ore favourable 
trea tm en t to  investm ents by investo rs o f the 
S tate o r S ta tes , w hich are also parties to  the 
said agreem ent, o r by investo rs o f som e of 
these S tates. A C ontracting  S tate shall also 
be free to  g rant a  m ore favourable trea tm en t 
to  investm en ts by investors o f  o th er S ta tes , if 
th is is stipulated  under b ilateral agreeinen ts 
concluded  w ith such S tates before the date  o f 
the signature o f th is A greem ent.

A rticle 3
(1) N either C ontracting  S tate shall expro- 

priate o r nationalize, o r take any o th e r sim i
lar m easure in regard to , an investm ent m ade 
in its te rrito ry  by an investor o f the o th er 
C onctrac ting  S tate , excep t in the public inter- 
e s t, under due process o f law and against 
com pensation , the purpose o f w hich shall be 
to  place the investo r in the sam e financial 
position as tha t in w hich the investo r would 
havé been if the expropriation  or nationaliza- 
tion  had not taken  place. T he expropriation  
o r nationalization  shall not be d iscrim inatory  
and the com pensation  shall be paid w ithout 
unreasonable  delay and shall be convertib le  
and freely transferab le  betw een the territo - 
ries o f the C ontracting  S tates.

(2) The provisions o f paragraph (I) shall 
also  apply to the cu rren t incom e from  an 
investm ent as well as, in the even t o f liquida- 
tion , to the p roceeds from  the liquidation.



A rtikel 4
V ardera  fö rd ragsslu tande sta ten  skall, med 

b eak tande av sina lagar och fö resk rifter, 
m edge överföring u tan  oskäligt dröjsm ål och i 
konvertibel valu ta  av

a) n e ttov in s te r, u tdeln ingar, royalties, av 
gifter fö r tekn isk t b istånd  och teknisk  ser
v ice, rän ta  och an d ra  löpande inkom ster som  
h ärrö r från  en investering  gjord  av en investe
rare  från den an d ra  fö rd ragsslu tande sta ten ,

b) avkastn ingen  från  den  to tala  e ller par
tiella likvidationen av  en investering  som 
g jorts av en investera re  från  den an d ra  fö r
d ragsslu tande sta ten ,

c) m edel för å terbeta ln ing  av lån som  båda 
de förd ragsslu tande sta te rn a  har erkän t som 
en investering , och

d) inkom ster uppburna  av den an d ra  fö r
dragsslu tande sta ten s m edborgare som  har 
tillstånd  att a rb e ta  i sam band m ed en investe
ring på dess te rrito rium .

A rtikel 5
Om en förd ragsslu tande sta t gör en u tbe

talning till en investera re  i enlighet med en 
garanti som  den beviljat m ed avseende på en 
investering  på den an d ra  fö rd ragsslu tande 
s ta ten s territo rium , skall sistnäm nda för
d ragsslu tande s ta t, m ed beak tande av den 
fö rstnäm nda förd ragsslu tande s ta ten s rättig 
h e te r enligt artikel 6, e rkänna  överföringen 
av varje rä ttighet e lle r fo rd ran  som  tillkom 
m er sådan investera re  till den  förstnäm nda 
förd ragsslu tande sta ten  och den fö rstnäm nda 
fördragsslu tande s ta ten s övertagande av var
je  sådan rättighet eller fo rdran . Ö vertagandet 
skall avse  investe ra rens ansp råk , varifrån av 
drag  skall göras m ed de sku lder som  investe
raren  kan ha till den andra  fördragsslu tande 
sta ten .

A rtikel 6
1. T v iste r m ellan de fö rd ragsslu tande s ta 

te rn a  om  to lkningen eller tilläm pningen av 
d enna överenskom m else  skall om  möjligt b i
läggas genom  förhandlingar m ellan de två fö r
d ragsslu tande sta te rn a s regeringar.

2. Om tv isten  inte kan biläggas på  detta  
sä tt, skall den på begäran  av endera  fö r
d ragsslu tande sta ten  hänsk ju tas till en skilje
dom stol.

E ach C ontracting  S tate  shall, subject to  its 
laws and regulations, allow w ithout undue 
delay the tran sfe r in any  convertib le  cu rrency  
of:

(a) the net profits , d iv idends, royalties, 
technical assistance and technical service 
fees, in terest and o th e r cu rren t incom e, ac- 
cruing from  any investm ent by an investo r o f 
the o ther C ontracting  S tate;

(b) the proceeds o f the to tal o r partial li- 
quidation  o f  any investm ent by an investo r o f 
the o th er C ontracting  S tate;

(c) funds in repaym ent o f borrow ings 
w hich both C ontracting  S ta tes havé recog- 
nized as investm ent; and

(d) the earnings o f nationals o f  the o ther 
C ontracting  S tate w ho are allow ed to  w ork in 
connection  w ith an investm ent in its terri- 
tory .

A rtid e  5
If a C ontracting  S tate m akes a paym ent to  

an investor under a guaran tee  it has gran ted  
in respect o f  an investm ent in the territo ry  of 
the o th e r C ontracting  S ta te , tha t C ontracting  
S tate  shall, w ithout prejudice to  the rights o f 
the form er C ontracting  S tate under A rticle 6, 
recognize the transfer o f any right o r title o f 
such investo r to  the fo rm er C ontracting  S tate 
and the subrogation  o f the fo rm er C o n trac t
ing S tate  to  any such right o r title. The sub ro 
gation shall concern  the claim  o f the investor 
from  w hich shall be deducted  any debts 
w hich the investor m ay havé to  the o th er 
C ontracting  S tate.

A rtid e  6
(1) D isputes betw een the C ontracting  

S tates concerning the in terpre tation  or appli- 
cation  o f  this A greem ent shall, if possib le, be 
settled  by negotiations betw een  the G overn- 
m ents o f the tw o C ontracting  S tates.

(2) If  the d ispute canno t thus be settled  it 
shall, upon the request o f e ither C ontracting  
S tate , be subm itted  to  an arbitral tribunal.



3. E n sådan  skiljedom stol skall upp rä ttas 
för varje särsk ilt mål på så  sä tt a tt vardera  
förd ragsslu tande sta ten  u tse r en m edlem  och 
d essa  tv å  m edlem m ar sedan en ar sig om  en 
m edborgare i en tred je  sta t som  deras o rdfö
rande, vilken skall u tses av de två fö rd rags
slu tande s ta te rn a s  regeringar. M edlem m arna 
skall u tses inom  tv å  m ånader och o rd fö ran 
den inom  tre  m ånader från den tidpunk t då 
en d era  fö rd ragsslu tande sta ten  u n d errä tta r 
den  andra  fö rd ragsslu tande sta ten  om  att den 
ö n sk a r hänsk ju ta  tv isten  till en  skiljedom stol.

4. Om de tid sfrister som anges i punkt 3 
inte har re sp ek te ra ts , kan endera  fö rd ragsslu 
tande s ta ten , i avsaknad  av annan  ö verens
kom m else, anm oda F ö ren ta  nationernas ge
nera lsek re te ra re  a tt göra de nödvändiga u t
näm ningarna. O m  genera lsek re te ra ren  är 
m edborgare i någondera fö rd ragsslu tande 
sta ten  eller om han av annat skäl ä r  fö rh ind
rad att fullgöra näm nda uppgift, skall u n d e r
g en era lsek re te ra ren  fö r ju rid iska  ä renden  an 
m odas a tt gö ra  de nödvändiga u tnäm ningar
na.

5. S k iljedom stolen  skall fa tta  sina avgö
randen  genom  m ajorite tsbeslu t. Sådana av 
göranden skall vara  b indande. V ardera  fö r
dragsslu tande sta ten  skall bära  kostnaden  för 
sin egen m edlem  och för sitt om bud i skilje
fö rfarandet; kostnaden  fö r o rd fö randen  och 
de å te rs tå en d e  kostnaderna  skall bäras i lika 
de la r av b åda  de fö rd ragsslu tande sta terna . 
Sk iljedom stolen  kan beslu ta  på annat sä tt om 
kostnaderna . I alla and ra  hänseenden  skall 
sk iljedom sto len  faststä lla  sin egen p rocedur.

A rtikel 7
Ingenting i denna överenskom m else skall 

inverka på  rä ttighe te r eller fö rm åner, som  en 
ligt nationell e ller in ternationell rä tt b e rö rd e n  
ena  fö rd ragsslu tande s ta ten s m edborgares el
ler bolags in tressen  på den an d ra  fö rd ragsslu 
tande s ta ten s  territo rium .

A rtikel 8
D enna överenskom m else  skall tilläm pas på 

alla investeringar, som  har gjorts e fte r den I 
ju li 1979.

(3) Such arb itra l tribunal shall be estab- 
lished in each individual case , each  C ontract- 
ing S tate  appointing  one m em ber, and those 
tw o m em bers shall then agree upon a national 
o f  a  th ird  S tate as their C hairm an to  be ap- 
pointed by the G overnm ents o f the tw o Con- 
tracting  S tates. Such m em bers shall be ap- 
poin ted  within tw o m onths, and such C hair
m an w ithin th ree m onths, a fter e ither Con- 
tracting  S tate has m ade know n to  the o ther 
C ontracting  S tate  tha t it w ishes the d ispute to 
be subm itted  to  an arbitra l tribunal.

(4) If  the periods specified in paragraph (3) 
havé not been observed , e ither C ontracting  
S tate  m ay, in the absence  o f any  o th er re le
van t arrangem ent, invite the Secretary-G en- 
eral o f  the U nited N ations to m ake the neces- 
sary  appoin tm ents. If  the S ecretary-G eneral 
is a  national o f e ither C ontracting  S tate o r if 
he is o therw ise prevented  from  discharging 
the said function , the U nder S ecre tary -G en
eral for Legal Affairs shall be invited to make 
the necessary  appointm ents.

(5) The arbitra l tribunal shall reach  its 
decision  by a m ajority  o f vo tes . Such deci- 
sions shall be binding. E ach C ontracting  
S tate  shall b ear the cost o f its ow n m em ber 
and o f its counsel in the arbitra l p roceedings; 
the cost o f the C hairm an and the rem aining 
costs shall be borne in equal parts  by both 
C ontracting  S tates. T he arbitra l tribunal m ay 
m ake a  different regulation concern ing  costs. 
In all o ther respec ts , the arbitra l tribunal 
shall determ ine its ow n p rocedure.

A rticle  7
N othing in this A greem ent shall prejudice 

any rights o r benefits accruing under national 
o r in ternational law  to  in terests  o f a national 
o r a com pany o f one C ontracting  S tate  in the 
territo ry  o f the o th e r C ontracting  S tate.

Article 8
T his A greem ent shall apply to  all invest- 

m ents m ade a fter July 1, 1979.



A rtikel 9
1. D enna överenskom m else skall träda  i 

kraft om edelbart e fter undertecknandet.
2. D enna överenskom m else  skall förbli i 

kraft u nder en tid av fem ton år och skall 
fo rtsä tta  a tt vara  i kraft dä re fte r, såvida inte, 
e fte r utgången av den in ledande perioden om 
fjorton  å r, den ena  förd ragsslu tande staten  
skriftligen u n d errä tta r den and ra  fö rdragsslu
tande sta ten  om  sin avsik t a tt från träda  denna 
överenskom m else. U ppsägningen skall träda 
i kraft e tt år e fter det a tt den har m ottagits av 
den and ra  fö rd ragsslu tande sta ten .

3. I fråga om  investeringar som g jorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kom m else träd e r i kraft skall bestäm m elserna 
i artik larna  1 - 8  förbli i k raft under en y tterli
gare period  om  fem ton år från  näm nda dag.

U p p rä tta t i Beijing den 29 m ars 1982 i två 
original på svenska , k in es isk a1 och engelska 
sp råken , vilka tex te r alla har lika vitsord.

F ör Sveriges regering 
Sten Sundfeldt

F ör F o lkrepubliken  K inas
regering
Wei Yuming

(1) This A greem ent shall en te r in to  force 
im m ediately upon signature.

(2) This A greem ent shall rem ain in force 
fo r a  period o f fifteen years and shall con- 
tinue in force th ereafter un less, a fter the ex- 
piry o f  the initial period o f fou rteen  years , 
e ither C ontracting  S tate notifies in w riting 
the o th er C ontracting  S tate  o f its in tention  to 
term inate  this A greem ent. The notice o f ter- 
m ination shall becom e effective one year 
a fter it has been received  by the o th er C on
tracting  S tate.

(3) In respec t o f investm ents m ade p rio r to  
the date  w hen the notice o f  term ination  of 
this A greem ent becom es effective, the provi
sions o f  A rticles 1 to  8 shall rem ain in force 
for a  fu rther period o f  fifteen years from  tha t 
date .

D one in Beijing on M arch 29, 1982, in tw o 
originals in the Sw edish, C hinese and English 
languages, all tex ts being equally  authen tic .

F o r the G overnm en t o f  Sw eden 
Sten Sundfeldt

F o r the G overnm en t o f  the 
P eop le’s R epublic o f C hina 
Wei Yuming

' D e n  k in e s is k a  t e x t e n  är h är u te lä m n a d . 
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(l SÖ 1982:28
Sveriges am bassadör i Beijing till vicem inistern vid M inisteriet fö r  ekono
miska relationer och handel m ed  andra länder i Beijing

Beijing den 29 m ars 1982

E rs E xcellens,
Vid und erteck n an d e t av överenskom m elsen  mellan K onungariket Sveri

ges regering och Folkrepubliken K inas regering om öm sesidigt skydd av 
investeringar har jag  äran  hänvisa till följande uppgörelse som  nåddes 
m ellan v åra  tv å  delega tioner under förhandlingarna.

E ftersom  Folkrepubliken  K ina inte har tillträtt W ashington-konven- 
tionen av den 18 m ars 1965 om  biläggande av investeringstv ister mellan 
stat och m edborgare i annan  sta t, fann delegationerna det inte möjligt a tt i 
överenskom m elsen  ta  in någon bestäm m else om biläggande av tv ister 
m ellan en fö rd ragsslu tande s ta t och en investera re  från den andra för- 
d ragsslu tande s ta ten . D elegationerna var em ellertid  överens om  a tt, för 
den händelse  a tt Fo lkrepubliken K ina i fram tiden skulle anslu ta  sig till 
W ash ing ton-konventionen , överenskom m elsen  skulle kom pletteras med 
en tilläggsöverenskom m else om  ett obligatoriskt system  fö r biläggande av 
tv is te r inför det in ternationella  cen tra lo rganet fö r biläggande av investe
ringstv ister.

Svenska  regeringen godkänner denna uppgörelse , och jag  skulle vara 
tacksam  a tt erhålla  E r bekräftelse  på  a tt uppgörelsen  kan godkännas även 
av F o lkrepubliken  K inas regering.

Sten Sandfeldt 

b
Vicem inistern vid M inisteriet fö r  ekonom iska relationer och handel m ed  
andra länder i Beijing till Sveriges am bassadör i Beijing

(Ö versättning)

Beijing den 29 m ars 1982

Ers E xcellens,
Jag har äran  e rkänna  m ottagandet av E r idag inkom na skrivelse , vars 

innehåll i översä ttn ing  har nedanstående lydelse:
"V id  undertecknande t av ö v e ren sk o m m e lsen  godkännas även av

Folkrepubliken  K inas regering .”
På F o lkrepubliken  K inas regerings vägnar har jag  äran  bekräfta  att 

enighet föreligger beträffande innehållet i ovan återgivna skrivelse.
M ottag fö rsäk ran  om  min u tm ärk ta  högaktning.

Wei Yttming
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